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Listen lagt ut er et forslag på «selvvalgt» pensumtekster på 350 sider som kan brukes uendret. 

Deler av pensumet kan lastes ned fra nettet eller lånes via Universitetsbiblioteket (søk på 

http://www.uib.no/ub). 

Studentene oppfordres imidlertid til å søke litteratur selv, og justerer pensumlisten etter behov; 

de kan bytte tekstene mot selvvalgte tekster i samsvar med fagdidaktikker. Nye tekster må være 

av vitenskapelig kvalitet.  Opp til 10 sider av tekster publiserte av medstudenter (logg, 

refleksjonsnotater, m.m.) kan også regnes som pensum. 

Læreplaner, lærerbøker, PEPELF, Språkpermen og tekster fra andre pensumlister som 

studenten har eller har hatt teller ikke i antall sider. 

Pensumlister som er annerledes enn forslaget må være godkjent av M. Coco innen den 

15. mai. Utkastet til pensumlisten sendes senest den 13. mai. Utkastet må formateres på en 

selvvalg referansestil. Studenten kan velge å bruke foreslått referansestil (APA-stil) eller en 

annen (mer om referansestiler). Alle referansene må inkludere antall sider og må inneholde 

antall sider på tekstene, samt titlene fra bokkapittler. Innsendingsformatet er .doc. 

Pensumlisten skal ikke forveksles med litteraturlisten i slutten av eksamensbesvarelsen / 

tekstene i vurderingsmappen, der andre tekster kan inkluderes etter behov. Pensumlisten er 

listen av tekster som studenten forplikter seg til å lese dette semesteret, dvs. at ved endte 

semester er det en forventning at studenten er kjent med innholdet av disse tekstene.   
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